
П р о и зв ед ен н ы й  н ам и  ан ал и з п о к азал , что  80 %  м етаф о р , ак ту ал и зи ­
р у ю щ и х  к о н ц еп т  « п р ед ател ьство » , п о д вер гл и сь  п ер ев о д ч еск и м  тр ан сф о р ­
м ац и ям . Л ек си ч еск ая  зам ен а  и м еет  м есто  в 15 %  слу ч аев , ан то н и м и ч ески й  
п ер ев о д  -  в 6 % ; д ем етаф о р и зац и я  -  в 25 % , п о и ск  эк ви в ал ен та  -  в 34 %.
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О С О Б Е Н Н О С Т И  П Е Р Е В О Д А  Р Е А Л И Й  
(н а  п р и м ер е  р о м ан а  Г. Б ёл л я  « Г л азам и  клоун а»)

П ер ев о д  яв л я ется  п о ср ед н и к о м  в м еж к у л ьту р н о м  д и ал о ге , о су щ еств л е ­
ни е к о то р о го  тр еб у ет  о т  п ер ев о д ч и к а  вл ад ен и я  сп ец и ал ьн ы м и  н авы к ам и  
и  к о м п етен ц и ям и . С ам  п ер ев о д ч еск и й  п р о ц есс  х ар ак тер и зу ется  н ек о то р ы м и  
о со б ен н о стя м и  и  п р ед п о л агает  и х  у ч ет  с ц ел ью  со зд ан и я  у сп еш н о го  д и ал о га  
культур . О д н о й  из так и х  о со б ен н о стей  яв л я ется  н ал и ч и е  ф о н о во й  и н ф о р ­
м ац и и  у  р ец и п и ен то в  о р и ги н ал ьн о го  тек ста  и  ее отсу тстви е  у  п р ед стави тел ей  
и н о й  л и н гв о к у л ь ту р н о й  о бщ н ости . П о это м у  п ер ев о д  х у д о ж ествен н о го  тек ста  
п о д р азу м ев ает  о п р ед ел ен н у ю  степ ен ь  ад ап тац и и  п р агм ати ч еск о го  п о т е н ­
ц и ала  п р о и звед ен и я , в р езу л ь тате  р е ал и зац и и  к о то р о го  на р ец и п и ен та  
о к азы в ается  во зд ей стви е , и м ен у ем о е  к о м м у н и к ати вн о -п р агм ати ч еск и м  э ф ­
ф ектом . Р еак ц и я  р ец еп то р а  х у д о ж ествен н о го  тек ста  о б у сл о в л ен а  р азл и ч н ы м и  
ф акторам и : о т  и н д и в и д у ал ьн о -л и ч н о стн ы х  к ач еств  до  со ц и ал ьн о -ку л ьту р н о й  
п р и н ад л еж н о сти . П о сл ед н и й  асп ек т  п р ед ставл яется  р ел еван тн ы м  с то ч ки  
зр ен и я  м еж ъ я зы ко в о го  и  м еж к у л ьту р н о го  взаи м о д ей стви я .

Л ек сем ы , о б л ад аю щ и е ф о н о во й  и  к у л ь ту р о л о ги ч еск о й  и н ф о р м ац и ей , 
о к азы в аю т  су щ еств ен н о е  вл и ян и е  н а  во сп р и яти е  вто р и ч н о го  текста . О б р а ­
щ аясь  к д еф и н и ц и я м  д ан н о го  яв л ен и я , отм ети м , что  в л и н гв и сти ч е ск о й  
л и тер ату р е  н аи б о л ее  т и п и ч н ы м и  о б о зн ач ен и ям и  у к азан н ы х  л ек се м  яв л я ю тся  
так и е  тер м и н ы , к ак  р еал и и , б езэк ви вал ен тн ая  л ек си ка , к у л ьту р ем а , л и н гво - 
к у льтурем а . О б щ и м  д л я  всех  о п р ед ел ен и й  яв л я ется  н ал и ч и е  н а ц и о н а л ь н о ­
сп ец и ф и ч еск о го  к ом п он ен та .

А н ал и з к л асси ф и к ац и й  р еал и й  п о казал , что  б о л ьш и н ство  из н и х  о сн о в ы ­
вается  н а  тем ати ч еск и х  п ри зн аках . Т ак , в к л асси ф и к ац и и  В. П . Ф у р м ан о во й  
он и  п о д р азд ел я ю тся  на тр и  груп пы : к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск и е , о б щ еств ен н о ­
п о л и ти ч ески е  и  этн о гр аф и ч еск и е  р еал и и  [1]. А н ал о ги ч н о й  то ч к и  зр ен и я  
в во п р о се  п р ед м етн о й  к л асси ф и к ац и и  р еал и й  п р и д ер ж и в аю тся  С. В л ах о в  
и  С. Ф лори н . А в то р ам и  п р ед л агаю тся  и  и н ы е д ел ен и я  с то ч к и  зр ен и я  
вр ем ен н о го , п ер ев о д ч еско го  и  м естн о го  д ел ен и я  [2, с. 1 7 -1 8 ].

И ссл ед о ван и е  р еал и й  в р о м ан е  Г. Б ёл л я  п о зво ли л о  вы яви ть  ш и р о к о е  
тем ати ч еско е  р азн о о б р ази е . В  п р о и звед ен и и  п р и су тству ю т  л ек си ч еск и е  ед и ­
н и ц ы , х ар ак тер и зу ю щ и е  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск у ю  эп о х у  и  вр ем я  н ап и сан и я  
р о м ан а , к о то р ы е  зач асту ю  п р ед став л яю т  со б о й  н аи м ен о в ан и я  ад м и н и стр а ­
ти в н о -п о л и ти ч еск о го  ап п ар ата  Г ер м ан и и  во вр ем я  В то р о й  м и р о в о й  вой ны ;
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имеют место интертекстуальные элементы, подразумевающие наличие 
знаний о художественной литературе и фольклоре Германии у рецептора. 
Рассмотрим, как указанные реалии передаются во вторичных текстах. Для 
более полного описания процесса перекодировки культурно маркированных 
лексем мы сопоставили оригинал с двумя русскоязычными переводами, один 
из которых выполнен Л. Б. Чёрной, а другой -  Р. Я. Райт-Ковалёвой. Далее 
в тексте русские варианты романа приводятся в указанной последова­
тельности.

Анализ показал, что культурно-исторические реалии эксплицируются 
в переводном тексте: Dabei war er es, der meine Mutter zwang, uns zum Dienst 
zu schicken, mich ins Jungvolk und Henriette in den BDM ‘А ведь не кто иной, 
как Шницлер, настоял на том, чтобы мать послала нас к нацистам -  меня 
в юнгфольк, а Генриэтту -  в «Союз немецких девушек»’; ‘А ведь это он 
заставил маму послать нас на военное обучение -  меня в юнгфольк, 
а Генриетту в Союз германских девушек’. В данном примере фиксируется 
также использование транслитерации. Аналогичную тенденцию можно 
проследить и на следующем примере: der stellvertretende Ortsgruppenleiter 
Lovenich ‘Нацист Левених, исполнявший обязанности ортсгруппенляйтера’; 
‘Член нацистской партии, заместитель ортсгруппенляйтера Лёвених’.

В романе присутствуют также реалии из школьной системы образо­
вания, которым зачастую нет аналогов в системе образования русскогово­
рящих стран: mit einundzwanzig von der Untersekunda ‘в двадцать один год 
ушел из шестого класса гимназии’; ‘В двадцать один год я ушел из 
последнего класса католической школы’. В обоих вариантах перевода 
лексема Untersekunda заменяется. В переводе Л. Чёрной используется описа­
тельный перевод, а в варианте Р. Райт-Ковалёвой применяется конкрети­
зация. Различные подходы к переводу реалий наблюдаются и в следующих 
примерах: und als er dann eine Klassenarbeit fun f schrieb ‘а когда он вскоре 
написал контрольную работу на «неудовлетворительно»’; ‘И когда он 
написал сочинение на «пять» -  низшая отметка’; dafi er die nachsten Arbeiten 
wieder drei und zwei schrieb ‘что следующие контрольные он опять стал 
писать на «удовлетворительно» и на «хорошо»’; ‘что он скоро опять стал 
получать «два» и «три»’. В некоторых случаях лексемы утрачивают 
национально-культурный компонент в силу объективных факторов: er war 
Studienrat gewesen ‘он был учителем’; ‘он был школьным учителем’. Лексема 
учитель не передает полностью значение слова Studienrat «beamteter Lehrer 
an einer hoheren Schule».

Таким образом, переводчики по-разному решают проблемы, возника­
ющие на основе национально-культурных различий. Однако в вопросе 
передачи элементов интертекстуальности, а именно ссылок на народные 
немецкие сказки, переводчики, как правило, используют культурологический 
комментарий: Als einer der Jungen fragte, wie dieser Held geheifien habe, sagte 
ich: «Rubezahl» ‘Один из слушателей спросил, как звали героя, и тут у меня 
вырвалось:

147



-  Р ю б ец ал ь  [п о п у л яр н ы й  гер о й  н ем ец к и х  сказок] ’ .
‘К о гд а  оди н  из м ал ьчи ко в  сп р о си л , к ак  звали  этого  гер о я , я  сказал:
-  Р ю б ец ал ь  [ссы лка  н а  к ом м ен тари й ] ’ .
Nichts blinkte unten auf der Strafie, obwohl alles hellerleuchtet war, kein 

Sternthaler zu sehn ‘Н а  м о сто в о й  н и ч его  не блесн уло , х о тя  у л и ц а  бы л а  х о р о ш о  
освещ ен а ; н и к ак и х  « звезд н ы х  тал ер о в»  [«Звездны е тал ер ы »  -  сказк а  б ратьев  
Г р и м м ]’; ‘В н и зу  н а  у л и ц е  н и ч его  не б лестело , х о тя  о свещ ен и е  бы ло  яркое , 
н и как и х  звезд н ы х  тал ер о в  я  не у в и д е л ’ . В  д ан н о м  п р и м ер е  Р. Р ай т-К о в ал ёв а  
о тказы вается  от  к о м м ен тар и я , п о л агаясь  н а  об щ и е  зн ан и я  чи тателя .

В  р о м ан е  п р и су тств у ю т  так ж е  д ен еж н ы е  н аи м ен о в ан и я  (н ап р и м ер , der 
Grosche) ,  ко то р ы е  в п р о ц ессе  п ер ев о д а  к о н к р ети зи р у ю тся , а  так ж е  еди н и ц ы , 
х ар ак тер и зу ю щ и е  б ы т  н ем ец к о го в о р я щ его  н аселен и я . И н тер есн ы м  п р е д с та в ­
л яется  прим ер: Sie hatte einmal unserem Brieftrager funfundzwanzig Pfennige als 
Neujahrstrinkgeld gegeben ‘О д н аж д ы  о н а  д ал а  н аш ем у  п и сь м о н о сц у  д вад ц ать  
пять п ф ен н и го в  в к ач естве  н о в о го д н его  п о д а р к а ’; ‘К ак -то  о н а  д ал а  п о ч ­
тал ь о н у  н а  Н о в ы й  го д  д вад ц ать  п ять  п ф ен н и го в  н а  ч а й ’ . Л ек сем а  
Neujahrstrinkgeld, не  и м ею щ ая  ан ал о га  в ж и зн и  р у сск о го в о р я щ и х  стран , 
п ер ед ается  о п и сател ьн ы м  п еревод ом .

Т аки м  об р азо м , в р о м ан е  встр еч аю тся  р еал и и  и  ку льту р ем ы  из р а з ­
л и ч н ы х  сф ер  ж и зн и  чел о века . Н ек о то р ы е  из н и х  х ар ак тер и зу ю т  и с то р и ­
ч еску ю  эп оху , д р у ги е  о тн о сятся  к  б ы то во й  сф ере, эл ем ен ты  и н тер те к с ту ал ь ­
н о сти  так ж е  и м ею т  м есто . Р еал и и  р еп р езен ти р у ю т  ф р агм ен ты  язы к о в о й  
карти н ы  м и р а , к о то р ы е  д олж н ы  о то ж д ествл ять ся  р ец и п и ен то м  вто р и чн о го  
тек ста  со сво ей  язы к о в о й  к ар ти н о й  м ира. Н аи б о л ее  ч асто тн ы м  сп о со б о м  
п ер ев о д а  р еал и й  яв л я ется  о п и сател ь н ы й  перевод . П ер ев о д ч еск и й  (к у л ь ту р о ­
л о ги ч еск и й ) к о м м ен тар и й  и сп о л ь зу ется  п р и  п ер ед ач е  эл ем ен то в  и н тер тек - 
ту ал ь н о сти  и  н ар о д н о го  ф ольклора . С л ед у ет  о тм ети ть , что  ср авн ен и е  д ву х  
вар и ан то в  п ер ев о д а  не вы яви ло  о д н о зн ач н о й  тен д ен ц и и  по  о тн о ш ен и ю  
к  то м у  и л и  и н о м у  ти п у  р еали й .

В  зак л ю ч ен и е  отм ети м , что  со п о ставл ен и е  о р и ги н ал ьн ы х  и  п ер ев о д н ы х  
п р о и звед ен и й  п о зво ляет , с од н о й  сто р о н ы , оп р ед ели ть  д о м и н и р у ю щ и е  сп о ­
собы  п ер ево д а  л ек си к и , о б л ад аю щ ей  н ац и о н ал ьн о -к у л ьту р н ы м  к о м п о н ен то м , 
а с д р у го й  -  вы яви ть  то ч к и  со п р и к о сн о в ен и я  и  сп ец и ф и ч н о сть  ср авн и в аем ы х  
культур .
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К. И. Таунзенд (М о сква , Р о сси я)

И С Т О Р И Ч Е С К И Е  П Е Р Е В О Д Ы  
К А К  Д О К У М Е Н Т А Л Ь Н О Е  С В И Д Е Т Е Л Ь С Т В О  Э П О Х И

В эп о х у  Е к атер и н ы  II п ер ев о д ам  к н и г по  гу м ан и тар н ы м  н ау к ам  
у д ел ял о сь  особ ое  вн и м ан и е . О п и сы вая  сф ер у  ч и тател ьск и х  и н тер есо в  и м п е ­
р атр и ц ы , С. В. К о р о л ёв  -  и ссл ед о вател ь  и сто р и и  Э р м и таж н о й  б и б ли о тек и  
в X V III в. -  отм еч ает , что , н ар яд у  с зар у б еж н о й  д р ам ату р ги ей  и  тр у д ам и  
ар х и тек то р о в  и  гр аж д ан ск и х  и н ж ен ер о в , в со б р ан и и  и н о стр ан н ы х  кн и г 
Е катер и н ы  II и м ел ся  « о б ш и р н ы й  к о м п л ек с  р азн о язы ч н ы х  ( . . . )  д о к у м ен то в  
го су д ар ствен н о го  и  ц и ви л ьн о го  п рава ; п о сл ед н и е  д о л ж н ы  бы ли  л егал и зо в ать  
ее п л ан ы  р еф о р м и р о в ан и я  п о л и ти ч еск о й  си стем ы  Р о сси и »  [1, с. 6]. Р а зн о ­
язы ч н ы е  со ч и н ен и я  и  и х  п ер ев о д ы  по  тео р и и  и  и сто р и и  п р ава  со став л ял и  
н ем ал о важ н у ю  часть  сп ец и ал ьн о й  л и тер ату р ы  н а  п р о тя ж ен и и  всего  X V III в. 
и  о стави ли  зам етн ы й  след  как  в о теч ествен н о й  и сто р и и , так  и  в и сто р и и  
п ер ев о д а  в Р оссии .

В  это й  связи  ч р езв ы ч ай н ы й  и н тер ес  д л я  и ссл ед о ван и я  п р ед ставл яет  
п ер ев о д  с ан гл и й ско го  п о д л и н н и к а , вы п о л н ен н ы й  С. Е. Д есн и ц к и м , п ри  
у ч асти и  А . М . Б р ян ц ева , п о д  н азван и ем  « Истолкования аглинских законов 
г. Блакстона, переведенныя по высочайшему повелению великой законода­
тельницы всероссийской» ,  вы ш ед ш и й  в 3 к н и гах  в У н и вер си тетск о й  т и п о ­
гр аф и и  у  Н . Н о в и к о в а  в 1780 -  1782 гг. [2]. Э то т  п ер ев о д  всем и р н о  и зв ест ­
н ого  со чи н ен и я  У и л ь ям а  Б л эк сто н а  « C o m m en ta ries  on  the  L aw s o f  E n g lan d »  
[3] до  си х  п о р  не п о л у ч и л  н ау ч н о -к р и ти ч еск о го  о п и сан и я  и, к ак  сл ед стви е , не 
вв ед ен  в н ау ч н ы й  о б о р о т  я зы к о зн ан и я  и  п ер ево д о вед ен и я . Т ем  не м ен ее  д ля  
со вр ем ен н о й  н ау к и  о п ер ев о д е  это т  р у сск и й  т ек с т  п р ед став л яет  б о гатей ш и й  
и сто ч н и к  весь м а  и н тер есн ы х  д ан н ы х  о стр атеги и  р у сск и х  п ер ев о д ч и к о в  
X V III в. в п ер ед ач е  р еал и й  и  к у л ь ту р н о -сп ец и ф и ч еск о й  и н ф о р м ац и и , о м и р о ­
во ззр ен и и  и  в згл я д ах  сам о го  п ер ев о д ч и к а , о тр аж ен н ы х  в его  п р и м еч ан и я х  
и  о ц ен о ч н о й  л ек си к е  в тек сте , о с ти л и сти ч еск и х  и ск ан и я х  и  и сп ы тан и и  
р есу р со в  н ац и о н ал ьн о го  я зы к а  в п ер ево д е .
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